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Pengerusi: Omrah Hassan @ Hussin, PhD 

Fakulti     : Bahasa Moden dan Komunikasi 

 

Metafora merupakan salah satu gaya bahasa yang digunakan untuk menyampaikan 

sesuatu secara tersirat, iaitu melalui penggunaan frasa atau kata yang bermaksud 

lain daripada frasa dan kata sebenar yang sepatutnya digunakan. Kemampuan 

semula jadi manusia dalam memberi konsep kepada sesuatu secara metaforikal 

berserta hasrat penyampaian sesuatu perkara secara tersirat menjadikan metafora 

digunakan dalam peribahasa secara meluas. Masyarakat yang bertutur dalam bahasa 

Melayu dan Perancis iaitu dua bahasa berbeza turut menggunakan metafora dalam 

peribahasa-peribahasa, dan salah satu daripada jenis metafora tersebut ialah 

metafora haiwan.  

 

Kajian perbandingan peribahasa berkaitan metafora haiwan ini menyenaraikan tiga 

objektif iaitu mengenal pasti konsep dan nilai dalam peribahasa Melayu dan 

Perancis berkaitan metafora haiwan, menganalisis persamaan dan perbezaan 

penggunaan metafora konsepsi dalam peribahasa Melayu dan Perancis berkaitan 

metafora haiwan dengan menggunakan Teori Metafora Konsepsi (1980) dan 

merumuskan kesahan hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956) berdasarkan konsep dan 

metafora konsepsi berkaitan metafora haiwan dalam peribahasa Melayu dan 

Perancis. Kajian yang mengaplikasikan Teori Metafora Konsepsi (1980) dan 

Hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956) ini menggunakan data peribahasa Melayu dan 

Perancis daripada sumber-sumber koleksi bercetak dan atas talian. 

 

Hasil kajian mendapati 678 peribahasa Melayu dan Perancis berkaitan metafora 

haiwan dikenal pasti mengandungi konsep dan nilai. Perbandingan antara 

peribahasa Melayu dan Perancis yang dilakukan menunjukkan bahawa bagi 

peribahasa yang mengandungi metafora haiwan kesayangan, sebanyak 18 konsep 

merupakan konsep yang wujud dalam kedua-dua peribahasa manakala 12 konsep 

merupakan konsep yang hanya disentuh dalam peribahasa satu bahasa sahaja. 

Kelompok metafora haiwan ternakan pula menunjukkan sejumlah 26 konsep yang 

dikongsi dan 14 konsep berbeza antara peribahasa-peribahasa tersebut. Sementara 

itu, nilai negatif merupakan nilai yang paling banyak ditunjukkan oleh peribahasa 

dengan pelbagai konsep ini.  
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Analisis metafora konsepsi menggunakan Teori Metafora Konsepsi (1980) 

menunjukkan persamaan 11 metafora konsepsi dan juga perbezaan 130 metafora 

konsepsi yang dibawa oleh metafora haiwan dalam peribahasa Melayu dan 

Perancis. Pemikiran masyarakat Melayu dan Perancis yang dianalisis untuk 

merumuskan kesahan Hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956) berkaitan hubungan 

bahasa dengan pemikiran menunjukkan idea linguistic determinism ditolak 

manakala idea linguistic relativity boleh diterima.  

Rumusannya, peribahasa Melayu dan Perancis mempunyai perkongsian dan juga 

keunikan dari segi konsep, nilai, metafora konsepsi dan pemikiran dalam memenuhi 

tujuan untuk menyampaikan mesej kepada masyarakat yang bertutur dalam bahasa-

bahasa tersebut. 
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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in 

fulfilment of the requirement for the degree of Master of Arts. 

 

CONCEPTUAL METAPHOR AND THOUGHT IN MALAY AND 

FRENCH PROVERBS RELATED TO ANIMALS 

By 

DINIE ASYRAF BIN SALEHAN 

June 2017 

Chairman : Omrah Hassan @ Hussin, PhD 

Faculty      : Modern Languages and Communication 

 

Metaphor is one of the language style utilized in order to deliver the thought through 

implicit manner, by usage of phrases or words which differ in its actual meaning 

rather than using phrases or words which should be in use. Human’s natural ability 

to conceptualize things metaphorically, together with the intention to convey any 

subjects connotatively makes metaphor available widely in proverbs. Malay and 

French speakers who speak two distinctive languages also adapt metaphors in their 

proverbs, among them are animal metaphors. 

This comparative study of proverbs related to animal metaphors lists three 

objectives; to identify concepts and values in Malay and French proverbs related to 

animal metaphors, to analyse similarities and differences of conceptual metaphors 

related to animal metaphors in Malay and French proverbs using Conceptual 

Metaphor Theory (1980) and to formulate the validity of Sapir-Whorf Hypothesis 

(1921,1956) based on the concepts and conceptual metaphors related to animal 

metaphors in Malay and French proverbs. The data of Malay and French proverbs 

for this study, which applies Conceptual Metaphor Theory (1980) and Sapir-Whorf 

Hypothesis (1921,1956), are gathered from printed and online proverbs collections. 

The results of this study found that 678 Malay and French proverbs related to animal 

metaphors to contain concepts and values. Comparison between Malay and French 

proverbs shows that for the group of pet metaphors, 18 concepts exist in proverbs 

in both languages, while 12 concepts are available only in proverbs in one language. 

In addition, the group of farm animal metaphors shows 26 are shared and 14 are 

different between the proverbs. Meanwhile, negative value has the highest number 

of representation in the proverbs with various concepts studied.  

Conceptual metaphor analysis using Conceptual Metaphor Analysis (1980) shown 

that the Malay and French proverbs have 11 similar conceptual metaphors while the 

other 130 are different. Human thought in Malay and French communities were also 

analysed for fulfilling the objective of validating Sapir-Whorf Hypothesis 

(1921,1956) about the relationship between language and thought.  The outcome of 
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the analysis demonstrates that linguistic determinism is rejected while linguistic 

relativity is accepted. 

In conclusion, Malay and French proverbs share some features and at the same time 

possess certain uniqueness in concepts, values, conceptual metaphors and thought 

while serve as the basis in delivering the message to the communities who spoke 

the languages.  
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Pengenalan dan Latar Belakang 

 

Peribahasa merupakan salah satu bentuk bahasa yang digunakan oleh masyarakat 

sejak dahulu lagi untuk menyampaikan sesuatu perkara dengan cara berkias. 

Terdapat ciri-ciri tertentu yang perlu dipunyai oleh sesebuah peribahasa, seperti 

dalam keterangan Norrick (1985). Norrick (1985) menyatakan bahawa peribahasa 

adalah bernas, mempunyai kandungan yang bersifat tetap, berbentuk puitis dan 

memberikan pengajaran. Norrick (1985) menambah bahawa unit tatabahasa penting 

yang wujud dalam sesebuah peribahasa itu pula tidak boleh diganti. Selanjutnya, 

Nabifar (2013) pula menjelaskan bahawa peribahasa merupakan ayat-ayat yang 

mengandungi unsur kebenaran atau realiti, kebijaksanaan, moral, dan sudut 

pandang secara tradisional. Nabifar (2013) turut menyebutkan bahawa peribahasa 

merupakan ayat yang tetap bentuknya, berbentuk metafora, dan mudah diingati. Hal 

ini menunjukkan bahawa peribahasa merupakan satu bentuk bahasa yang kaya 

dengan pelbagai unsur yang membinanya. Selain itu, ciri-ciri tersebut menjadikan 

peribahasa itu relevan untuk membantu penyampaian sesuatu perkara dengan cara 

yang berbeza daripada penyampaian secara terus. 

 

Setiap bahasa yang dituturkan secara umumnya mempunyai peribahasanya yang 

tersendiri dan digunakan oleh penuturnya (Fanany & Fanany, 2003). Fanany dan 

Fanany (2003) turut menyatakan peribahasa yang wujud ini mampu difahami dan 

digunakan pula oleh penutur bahasa yang sama dengan bahasa yang digunakan 

dalam peribahasa, walaupun adakalanya seseorang penutur itu tidak faham 

sepenuhnya sesetengah perkataan yang digunakan, ataupun struktur peribahasa 

yang digunakan itu kelihatan sedikit ganjil jika cuba disesuaikan pula dalam 

konteks yang lain. Kemudian, Norazlina Mohd. Kiram dan Raja Masittah Raja 

Ariffin (2010) pula berpendapat bahawa kepelbagaian peribahasa wujud mengikut 

kepelbagaian bangsa, kerana sifat-sifat yang ada pada sesebuah bangsa dapat 

digambarkan dalam peribahasanya. Maka, selain daripada penggunaan peribahasa 

untuk menyampaikan mesej, peribahasa yang wujud dalam sesebuah masyarakat 

bahasa itu dapatlah digunakan untuk melihat citra masyarakat penggunanya. 

 

Kajian peribahasa telah lama bertapak dalam dunia penyelidikan. Semenjak 

Aristotle mengemukakan pendapat mengenai peribahasa (Wilson, 2009), kajian-

kajian peribahasa kemudiannya mula berkembang. Pengkaji-pengkaji telah 

melakukan pelbagai jenis kajian terhadap peribahasa seperti kajian mengenai 

penggunaan metafora yang pelbagai dalam peribahasa, kajian pemikiran dalam 

peribahasa dan kajian-kajian lain. Di Malaysia, secara umumnya kajian peribahasa 
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tidak tertakluk di bawah satu-satu bidang tertentu yang khusus dan kajian-kajian 

terhadap peribahasa ini hanya dijalankan dengan menyentuh aspek-aspek yang 

berkenaan dengan peribahasa, contohnya aspek semantik. Namun, kajian 

peribahasa ini berlainan halnya di Perancis. Kajian peribahasa yang dilakukan 

merupakan bahagian daripada satu disiplin ilmu khusus iaitu la parémiologie atau 

pengajian peribahasa (Mieder, 1997; Vanderbeken, 2007). Dalmau (2014) 

menerangkan bahawa la parémiologie ini pula tertakluk di bawah bidang kajian 

yang dinamakan la phraséologie. La phraséologie merupakan kajian mengenai 

gabungan perkataan yang dibina dan gabungan ini mempunyai bentuk dan makna 

yang tersendiri. Tambah Dalmau (2014), la parémiologie mengkaji entiti yang 

terbina daripada bahagian-bahagian linguistik tertentu dan kemudian mempunyai 

makna semantik yang tersendiri. Dalam kata lain, la parémiologie mengkaji 

ungkapan yang tidak dapat diubah kedudukan perkataannya kerana gabungan kata-

kata itu membawa maksud yang unik. 

 

Peribahasa yang wujud dalam dunia mempunyai klasifikasi yang tersendiri. Bagi 

peribahasa dalam bahasa Melayu, para pengkaji mempunyai pelbagai klasifikasi 

yang terbina untuk mengelaskan peribahasa dalam kelompok tertentu. Za’ba (2002) 

misalnya telah meletakkan peribahasa Melayu sebagai jenis utama bahasa berkias. 

Kemudian, jenis-jenis kiasan seperti pepatah, bidalan, perumpamaan dinyatakan 

sebagai kiasan dalam kategori peribahasa. Jenis-jenis kiasan ini berkongsi 

persamaan dari segi sifatnya yang membawa mesej dalam bentuk yang menarik. 

Selain itu, kategori kiasan ini juga mempunyai perbezaan sendiri antara satu sama 

lain menurut Za’ba (2002). Tetapi Maniyamin Ibrahim (2006) telah memetik Keris 

Mas (1990) yang mempunyai pandangan lain pula, iaitu peribahasa, pepatah, 

perumpamaan, bidalan dan ungkapan diletakkan sebaris, sebagai kelompok-

kelompok yang terkandung dalam jenis-jenis kiasan. Apabila diperhatikan kembali, 

dapat dikenal pasti bahawa kepelbagaian klasifikasi yang dibina oleh para pengkaji 

tetap bersandarkan kepada perkara yang sama, iaitu peribahasa Melayu merupakan 

jenis bahasa yang tergolong dalam bahasa berlapik atau bahasa kiasan. 

 

Bagi bahasa kiasan dalam bahasa Perancis pula, sepertimana halnya dalam bahasa 

Melayu, turut mempunyai klasifikasi yang berbeza-beza mengikut pendapat 

pengkaji tertentu. Secara umumnya, dalam bahasa Perancis, terdapat kelompok 

bahasa kiasan yang pelbagai selain peribahasa Perancis atau les proverbes iaitu le 

dicton, l’adage, la sentence, la maxime (keempat-empat jenis kiasan ini diterjemah 

sebagi ‘pepatah’), l’aphorisme (aforisme), dan l’apopteghme (apotegma). Menurut 

Audy (2010), kamus-kamus memberikan definisi yang berbeza-beza untuk setiap 

kategori kiasan ini. Kadangkala, definisi yang diberikan itu menyebabkan 

perbezaan sebenar antara satu kategori dengan satu kategori kiasan tersebut sukar 

untuk dikenal pasti. Namun terdapat pengkaji yang telah cuba memberikan definisi 

untuk membantu membezakan antara satu kategori dengan kategori yang lain. Audy 

(2010) dalam kajiannya mengumpulkan pendapat yang dibuat oleh pengkaji-

pengkaji lain mengenai jenis kiasan dalam bahasa Perancis. 
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Pertama, pandangan Arnaud (1991) terhadap definisi le dicton. Le dicton menurut 

Arnaud ialah sejenis gaya bahasa kiasan di bawah pecahan peribahasa iaitu le 

proverbe. Kiasan jenis ini mempunyai unsur sela masa tertentu sama ada musim, 

perayaan atau bulan dan sebagai contoh : Rome se n’est pas faite en un jour 

(Terjemahan : Rom tidak dibina dalam masa sehari). Jenis kiasan kedua, l’adage 

pula didefinisikan oleh Arnaud (1991) sebagai sebuah pecahan kiasan di bawah le 

dicton, tetapi hanya menyentuh persoalan mengenai peraturan dan undang-undang. 

Nul n’est censé ignorer la loi merupakan contoh yang diketengahkan oleh Arnaud 

(1991) untuk menunjukkan kewujudan unsur mengenai peraturan dalam bahasa 

kiasan di bawah kategori l’adage.  

 

Seterusnya Audy (2010) memetik pandangan Schulze-Busacker (1984) untuk 

mendefinisikan la sentence, sebagai kategori kiasan yang lahir daripada pandangan 

seorang yang terkenal dan menyentuh mengenai isu moral dan norma sosial. 

Pandangan penyelidik ini turut menyatakan hal yang membezakan antara la 

proverbe dengan la sentence ialah kewujudan penciptanya. Jika pencipta sesebuah 

sentence tidak diketahui, maka sentence ini akan menjadi proverbe. Seterusnya, 

pandangan Schapira (2000) dipetik oleh Audy (2010) untuk maksud bagi kiasan 

jenis la maxime, iaitu kiasan yang diketahui ramai, mempunyai gaya bahasa yang 

elegan dan halus dan diketahui penciptanya seperti kiasan jenis la sentence. 

Kemudian, Audy (2010), menerusi keterangan Besa Camprubi (1999) menyatakan 

bahawa kiasan jenis l’aphorisme merupakan kiasan yang berasal daripada tradisi 

masyarakat Jerman, menggunakan karekter yang abstrak dan mempunyai hubungan 

rapat dengan puisi. L’apophtegme pula, iaitu kiasan yang berasal daripada budaya 

Yunani, merupakan satu bentuk pernyataan dengan penggunaan yang terhad, 

karekter yang abstrak dan juga bersifat memberi arahan menurut Besa Camprubi 

(1999, dalam Audy, 2010). Jadi, apabila merujuk kembali kepada kajian-kajian 

lampau yang dipetik oleh Audy (2010), dapat digambarkan bahawa secara 

umumnya kiasan bahasa Perancis dikategorikan seperti dalam Rajah 1 ini : 

 

 

Rajah 1: Kategori Kiasan dalam Bahasa Perancis (Audy, 2010) 

Walaupun nama, struktur dan jenisnya berbeza tetapi apabila perbandingan 

dilakukan, jelas bahawa bahasa kiasan khususnya peribahasa mempunyai tempat 

Kiasan dalam bahasa 
Perancis

Le proverbe

Le dicton

L'adage

La sentence La maxime L'aphorisme L'apophtegme
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dalam kedua-dua budaya masyarakat yang menggunakan bahasa Melayu dan 

bahasa Perancis. Mesej tersirat yang diselindungi oleh unsur atau perkataan yang 

berlainan maksudnya jika dirujuk kepada maksud mesej merupakan persamaan 

utama yang menjadikan peribahasa ini sejagat sifatnya. Peribahasa dalam semua 

jenis bahasa, termasuk kedua-dua bahasa Melayu dan Perancis adalah berkaitan 

dengan aspek kognitif seseorang. Hal ini kerana pembentukan peribahasa itu sendiri 

datangnya daripada mekanisme kognitif (Imran-Ho Abdullah, 2011). Apabila 

peribahasa dilihat dari sudut linguistik kognitif, peribahasa berkait rapat dengan 

semantik kognitif iaitu cara seseorang itu memandang dunia sekeliling dan 

menggunakan perkara yang diperhatikan, sama ada untuk menyampaikan 

pemikiran atau pun memahami pemikiran yang dilontarkan pihak lain yang turut 

menggunakan pengalamannya dalam memerhatikan perkara-perkara di 

sekelilingnya.   

 

Pemerhatian terhadap dunia sekeliling membolehkan manusia mengambil seberapa 

banyak unsur yang boleh digunakan bertujuan untuk menyampaikan sesuatu yang 

terkandung dalam pemikiran mereka. Peribahasa juga tidak ketinggalan dalam 

menggunakan unsur pemerhatian terhadap dunia yang kemudiannya digunakan 

untuk memerihalkan sesuatu perkara. Penggunaan unsur yang lain dalam 

penyampaian sesuatu yang lain adalah bertepatan dengan konsep metafora. 

Mahmudova (2013), halaman 70 dalam mengemukakan pandangannya terhadap 

metafora, telah menyatakan; 

 

 

 

Mahmudova (2013) dalam halaman 70 menyatakan bahawa persamaan dalaman 

yang terdapat pada perkataan-perkataan menyebabkan berlakunya peralihan tempat, 

iaitu perkataan yang lain mengambil tempat perkataan yang sepatutnya digunakan 

kerana adanya persamaan dalaman yang boleh menerangkan maksud perkara yang 

cuba disampaikan. Hal ini bersamaan dengan kenyataan yang dilakukan oleh Lakoff 

dan Johnson (1980a) bahawa struktur konsep yang terdapat dalam diri manusia 

memberikan struktur tersendiri terhadap persepsi dan struktur ini adalah bersifat 

metafora.  

 

Metafora yang juga boleh disifatkan sebagai perlambangan untuk menyampaikan 

sesuatu dengan menggunakan lambang sesuatu yang lain merupakan satu bukti 

kemampuan kognitif manusia dalam penghasilan dan pemahaman peribahasa. 

Kajian metafora secara serius mula diperkenalkan oleh Lakoff dan Johnson (1980a). 

Antara contoh metafora terawal yang dikaji oleh para penyelidik ini ialah 

ARGUMENT IS WAR, iaitu suatu gambaran konsep peperangan yang digunakan 

bagi menerangkan situasi yang berkaitan dengan pertelingkahan atau perselisihan 

Dans la rhétorique, la métaphore est appelée « trope 

par ressemblance ». Cela est également accepté par 

les linguistes qui considèrent aussi la métaphore 

comme un changement de signification dans un mot 

employé pour un autre à cause de quelque 

ressemblance. 
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faham antara dua atau pelbagai pihak. Dalam perbualan bahasa Inggeris, contoh 

yang diberikan oleh Lakoff dan Johnson (1980a) untuk menggambarkan 

penggunaan metafora ini dalam dunia sebenar ialah seperti his criticisms are right 

on target atau dalam bahasa Melayu, “kritikannya tepat ke sasaran”. Penggunaan 

right on target atau “tepat ke sasaran” itu menunjukkan situasi ‘menyasarkan 

sesuatu’ yang kebiasaannya berlaku di dalam situasi peperangan dipetakan kepada 

situasi perdebatan yang berlaku antara dua pihak. Jadi berdasarkan perkara ini, 

metafora ialah idea utama yang melatari penggunaan analogi ‘tepat ke sasaran’, 

seperti diketengahkan oleh Lakoff dan Johnson (1980a). Teori Metafora Konsepsi 

(1980) pula merupakan teori yang dipelopori oleh dua pengkaji ini dalam 

menerangkan penggunaan metafora secara konsep, iaitu konsep yang terdapat 

dalam domain sumber atau source domain dipetakan kepada konsep yang serupa 

atau hampir sama dalam domain sasaran atau target domain. 

 

 

 

Rajah 2: Contoh Pemetaan Konsep/Metafora Peperangan dalam 

ARGUMENT IS WAR 

Apabila skop kemampuan penggunaan metafora ini diperbesar, maka perihal 

kemampuan kognitif dan pemikiran manusia dalam berbahasa dapat pula 

diperhatikan. Pemikiran manusia, merupakan satu perkara semula jadi dan 

pemikiran ini sedikit sebanyak dipengaruhi sama ada oleh bahasa ataupun oleh 

budaya yang dialami oleh penutur sesebuah bahasa. Perkara yang dialami, dilihat 

dan bersangkut-paut dengan kedua-dua aspek tersebut disampaikan pula mengikut 

bahasa masing-masing. Perkaitan bahasa dan pemikiran manusia telah dikaji oleh 

ramai penyelidik yang cuba menggali hubungan kognitif dan bahasa (Doms, 2004). 

Edward Sapir dan Benjamin Lee Whorf meneruskan kajian yang telah dilakukan 

oleh para pengkaji terdahulu dan telah mengutarakan sebuah hipotesis yang dikenali 

dengan nama Hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956). Hipotesis Sapir-Whorf 

(1921,1956). ini menjadi sebuah hipotesis terkenal yang mengaitkan bahasa dan 

pemikiran dan menarik perhatian para penyelidik lain (Davies, Sowden, Jerrett, 

Jerrett & Corbett, 1998). Hipotesis ini meletakkan perbezaan struktur sesebuah 

bahasa sebagai faktor penentu berbezanya pemikiran seseorang daripada sebuah 

masyarakat bahasa dengan sebuah masyarakat bahasa yang lain, dan seterusnya 

juga mempengaruhi budaya kerana terdapatnya kaitan rapat antara budaya dan 

pemikiran (Elmes, 2013). Jadi secara tidak langsung, mengikut hipotesis ini, jika 

seseorang mahu memahami budaya dan pemikiran masyarakat yang berlainan 

bahasa daripada bahasa yang dituturkannya, maka menjadi keperluan untuk 

memahami dan menguasai dahulu struktur bahasa untuk membantu kefahaman 

budaya dan pemikiran yang ingin dicapai. 

 

his criticisms are right on 

target 

(ARGUMENT IS WAR) 

right on target 

(WAR)  
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Berbalik kepada penggunaan metafora, terdapat banyak unsur yang berada dalam 

dunia sekeliling yang dijadikan metafora dalam pembentukan peribahasa. Haiwan 

merupakan salah satu sumber metafora, selain metafora yang berlainan contohnya 

seperti bahagian tubuh badan, dan emosi yang turut digunakan dalam peribahasa 

(Wei, Wong & Lim, 2013). Haiwan merupakan salah satu unsur alam yang begitu 

rapat dengan manusia kerana di manusia memang dikelilingi oleh unsur haiwan, 

tidak kira haiwan tersebut ialah haiwan jinak mahupun haiwan liar. Hubungan 

haiwan dan manusia ini begitu rapat sehingga rantaian makhluk yang dibentuk 

meletakkan haiwan dan manusia secara sebelah-menyebelah (Kiełtyka & Kleparski, 

2005). Oleh sebab itu, metafora haiwan terdapat dengan banyaknya dalam 

peribahasa kerana wujudnya hubungan rapat antara kedua-dua jenis hidupan ini. 

Seluruh masyarakat di dunia tanpa mengira lokasi mempunyai pengalaman dengan 

haiwan, namun berkemungkinan persepsi dan cara haiwan dikaitkan dengan 

pemikiran mempunyai persamaan dan perbezaan, lebih-lebih lagi apabila 

perbandingan dilakukan terhadap dua masyarakat bahasa yang terletak jauh antara 

satu sama lain, dengan latar belakang bahasa yang jauh berbeza. Justeru, kajian yang 

dilakukan dapat menganalisis maklumat-maklumat berkenaan penggunaan 

metafora dalam peribahasa dan juga maklumat-maklumat berkaitan pemikiran 

manusia bagi dua komuniti yang bertutur dalam bahasa yang berbeza.   

 

1.2 Pernyataan Masalah 

 

Terdapat kajian-kajian terdahulu yang menyentuh tentang perbandingan terhadap 

peribahasa dan jenis-jenis kiasan lain antara bahasa-bahasa yang berlainan. 

Contohnya seperti kajian Sabariah Md. Rashid, Pabiyah Hajimaming dan Nurul 

Nadia Muhammad (2012) bertajuk ‘Farm Animal Metaphors in Malay And Arabic 

Figurative Expressions: Implications For Language Learning’, iaitu kajian 

perbandingan metafora haiwan ternakan dalam kiasan bahasa Melayu dengan 

bahasa Arab serta implikasinya dalam pembelajaran bahasa. Wei (2012) pula dalam 

kajiannya yang bertajuk ‘A Cognitive Analysis of Snake and Lion Metaphors in 

Mandarin Chinese and British English’ telah membuat perbandingan antara 

metafora berunsurkan dua jenis haiwan iaitu singa dan ular yang digunakan dalam 

kiasan bahasa Mandarin dan bahasa Inggeris. Kajian bertajuk ‘A Comparative Study 

of English and Chinese Animal Proverbs—from The Perspective of Metaphors’ oleh 

Liu (2013) turut menjalankan perbandingan terhadap peribahasa Inggeris dan 

Mandarin dalam skop yang lebih umum berbanding kajian Wei (2012), iaitu 

menyentuh tentang metafora tentang haiwan secara umum. Perbandingan 

peribahasa Melayu dan peribahasa bahasa Semai pula menjadi topik utama dalam 

‘Haiwan Sebagai Perlambangan dalam Peribahasa Orang Semai’ oleh Saidatul 

Nornis Hj. Mahali dan Mohd. Rasdi Saamah (2013). Kajian-kajian terdahulu ini 

telah memberikan peluang bagi pengkaji untuk melakukan pula analisis kontrastif 

terhadap peribahasa dalam bahasa Melayu dan bahasa Perancis, dengan fokus 

kepada peribahasa yang menggunakan metafora haiwan untuk menggambarkan 

konsep-konsep berkaitan manusia. Kajian analisis kontrastif ini perlu dijalankan 

kerana bahasa Melayu dan Perancis merupakan bahasa yang berbeza dengan 

banyaknya dari segala segi linguistik, selain daripada perbezaan cara hidup penutur 

kedua-dua bahasa ini. Jadi, penemuan kajian ini seperti sebarang persamaan dan 
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perbezaan akan menjadi satu petunjuk signifikan tentang persamaan dan perbezaan 

yang berlaku antara dua bahasa tersebut dan masyarakat yang menuturkannya. 

 

Apabila menyentuh tentang peribahasa yang menggunakan metafora, para 

penyelidik terdahulu telah menjalankan kajian yang pelbagai terhadap perkara 

mengenai metafora ini. Antara perkara utama yang diberikan perhatian ialah 

mengenai metafora konsepsi yang terkandung dalam peribahasa.  Kajian Legallois 

(2015) bertajuk ‘L’approche Cognitive de La Catégorisation par Métaphore : 

Illustration et Critique à Partir d’un Exemple d’É. Zola’ telah memberi penerangan 

bagaimana konsep yang diperoleh melalui kemampuan kognitif manusia diterapkan 

kepada metafora terpilih. Konsep-konsep ini secara dasarnya adalah berlainan 

dengan ciri-ciri tersurat metafora yang membawa konsep itu tetapi berkongsi 

persamaan sehingga membolehkan metafora itu menjadi lambang kepada konsep. 

Konsep yang dibawakan oleh haiwan sebagai sumber metafora pula telah disentuh 

dalam kajian Kövecses (2010) iaitu ‘Metaphor and Culture’ dan juga kajian 

‘Zoomorphy : Animal Metaphors for Human Personality’ oleh Sommer dan 

Sommer (2011). Kedua-dua kajian ini memberikan contoh-contoh metafora haiwan 

yang membawa konsep berkaitan manusia. Jadi, metafora konsepsi haiwan 

merupakan sebuah lapangan kajian yang begitu luas, dan kajian ini akan 

melengkapkan lagi kajian sedia ada, iaitu dari segi penelitian metafora konsepsi 

haiwan yang terkandung dalam peribahasa Melayu dan Perancis. Perbandingan 

metafora konsepsi haiwan dalam kedua-dua jenis bahasa ini juga turut akan 

dijalankan, bertujuan untuk menganalisis persamaan dan perbezaan metafora 

konsepsi dalam bahasa yang berbeza.  

 

Selain itu dalam kajian berkenaan peribahasa, pemikiran manusia juga merupakan 

perkara yang disentuh oleh para penyelidik. Hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956) 

merupakan sebuah hipotesis yang mengaitkan pengaruh bahasa terhadap pemikiran. 

Hipotesis ini telah dijadikan landasan bagi beberapa kajian lalu yang menyentuh 

persoalan pemikiran manusia ini. Contoh kajian yang dijalankan dengan 

menggunakan hipotesis ini ialah kajian Zaitul Azma Zainon Hamzah dan Ahmad 

Fuad Mat Hassan (2011) yang meneliti aspek pemikiran yang digambarkan dalam 

peribahasa Melayu dalam ‘Bahasa dan Pemikiran dalam Peribahasa Melayu’. 

Ragini dan Che Ibrahim (2015) dalam ‘Peribahasa Melayu dan Peribahasa Tamil 

dari Aspek Sosial’ turut menggunakan Hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956) ini untuk 

menggambarkan pemikiran masyarakat, iaitu salah satu perkara dalam aspek sosial. 

Kajian ini dijalankan dengan membandingkan peribahasa Melayu dan Tamil. 

Kajian-kajian lalu yang disenaraikan ini menunjukkan pemikiran dan peribahasa 

adalah suatu perkara yang tidak dapat dipisahkan. Namun, pemerhatian dan 

perbandingan harus dilakukan juga terhadap pemikiran dalam peribahasa daripada 

bahasa yang mempunyai jurang perbezaan yang lebih besar, seperti bahasa Melayu 

dan Perancis. Perbandingan ini dapat membantu menganalisis kesan bahasa 

terhadap pemikiran, dan juga mencari jawapan kepada persoalan sama ada bahasa 

yang berbeza benar-benar menjadikan penuturnya berfikir secara berbeza, iaitu idea 

dalam Hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956). Maka, kajian ini akan merumuskan pula 

kesahan Hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956) mengenai pengaruh bahasa terhadap 

pemikiran yang telah menjadi topik perbahasan ramai penyelidik. 
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1.3 Persoalan Kajian 

 

1.  Apakah jenis-jenis konsep dan nilai yang dibawa oleh peribahasa Melayu dan 

Perancis berkaitan metafora haiwan? 

2. Adakah terdapatnya persamaan dan perbezaan metafora konsepsi dengan 

penggunaan metafora haiwan dalam peribahasa Melayu dan Perancis? Jika ada, 

apakah metafora konsepsi yang sama dan berbeza antara peribahasa kedua-dua 

bahasa tersebut? 

3.   Sejauh manakah kesahan Hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956) boleh ditunjukkan 

melalui konsep dan metafora konsepsi dalam peribahasa Melayu dan Perancis 

berkaitan metafora haiwan? 

 

1.4 Objektif Kajian 

 

1. Mengenal pasti konsep dan nilai dalam peribahasa Melayu dan Perancis 

berkaitan metafora haiwan. 

 

2. Menganalisis persamaan dan perbezaan penggunaan metafora konsepsi dalam 

peribahasa Melayu dan Perancis berkaitan metafora haiwan dengan 

menggunakan Teori Metafora Konsepsi (1980). 

 

3. Merumuskan kesahan hipotesis Sapir-Whorf (1921,1956) berdasarkan konsep 

dan metafora konsepsi dalam peribahasa Melayu dan Perancis berkaitan 

metafora haiwan. 

 

1.5 Kepentingan Kajian  

 

Kajian secara analisis kontrastif terhadap peribahasa dalam dua bahasa yang berasal 

daripada dua keluarga bahasa yang berbeza, iaitu bahasa Melayu dan bahasa 

Perancis mempunyai pelbagai kepentingan untuk dijalankan. Kajian ini dapat 

membantu untuk memperbanyak kajian perbandingan bahasa-bahasa dunia, 

khususnya yang membandingkan antara peribahasa. 

 

Kajian ini juga dapat membantu para pengajar bahasa sama ada di sekolah, pusat 

pengajian bahasa dan institusi-institusi pengajian tinggi untuk mempelbagaikan lagi 

bahan pengajaran. Hasil kajian ini boleh digunakan sebagai bahan pengajaran, 

untuk memudahkan kefahaman para pelajar terhadap bahasa Melayu dan bahasa 

Perancis, selain daripada membantu menjadikan pengajaran bahasa lebih menarik. 
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Penyelidikan yang dijalankan ini turut mempunyai kepentingan khusus untuk 

menerangkan hasil analisis kontrasif mengenai cara pandang dunia atau worldview 

antara masyarakat yang bertutur dalam bahasa Perancis dan bahasa Melayu supaya 

persamaan dan perbezaan yang terdapat dalam dua bahasa yang dikaji ini dapat 

difahami seterusnya menambahkan kesedaran umum tentang perbezaan dua budaya 

yang berbeza, seterusnya mengelakkan salah faham jika berlakunya pertembungan 

dua budaya ini pada masa hadapan. 

 

1.6 Batasan Kajian 

 

Kajian ini terbatas kepada peribahasa-peribahasa yang terkandung dalam koleksi 

pilihan pengkaji, iaitu koleksi peribahasa Melayu dalam Peribahasa Melayu: 

Penelitian Makna dan Nilai (Zaitul Azma Zainon Hamzah & Ahmad Fuad Mat 

Hassan, 2011), dan koleksi-koleksi peribahasa Perancis, iaitu koleksi bercetak dan 

koleksi atas talian. Koleksi bercetak peribahasa Perancis ialah dalam Les 

Expressions Idiomatiques terbitan CLE International (2008), manakala koleksi atas 

talian ialah daripada kumpulan peribahasa daripada laman sesawang Linternaute, 

iaitu www.linternaute.com/proverbe, dan juga dua buah e-buku. E-buku tersebut 

bertajuk Dictionnaire des Proverbes Français (1823) dan Dictionnaire des 

Proverbes: Anglais-Français et Français-Anglais (1998). Kedua-dua e-buku ini 

didapati di laman sesawang Google Books. Metafora haiwan dalam peribahasa yang 

dikaji terhad hanya kepada 7 jenis haiwan sahaja iaitu anjing, kucing, ayam, lembu, 

kambing, kuda dan babi. Jenis haiwan ini dipilih berdasarkan hubungan rapat 

dengan manusia berdasarkan senarai yang dikemukakan oleh Krikmann (2001). 

Metafora konsepsi yang menjadi salah satu fokus dalam kajian ini dibataskan hanya 

kepada metafora konsepsi MANUSIA IALAH HAIWAN sahaja, tanpa menyentuh 

metafora konsepsi yang mengaitkan haiwan dengan unsur-unsur lain.  

 

1.7 Definisi Operasional 

 

1.7.1 Metafora Konsepsi  

 

Metafora konsepsi dalam kajian ini bermaksud sebuah pemetaan antara metafora 

dan konsep. Pemetaan ini akan mengaitkan konsep atau gagasan idea dalam 

peribahasa sebagai sumber, manakala metafora atau perlambangan dalam 

peribahasa sebagai sasaran. Sumber metafora bagi metafora konsepsi dalam kajian 

ini ialah haiwan dan juga metafora unsur-unsur yang berkaitan dengan haiwan 

seperti tubuh badan haiwan dan sebagainya. 

 

1.7.2 Pemikiran 

 

Pemikiran merupakan salah satu kebolehan manusia untuk memikirkan sesuatu 

perkara. Dalam kajian ini, representasi kepada pemikiran ialah konsep-konsep yang 
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berlaku dalam kehidupan seharian manusia dan kemudiannya disampaikan melalui 

penggunaan peribahasa dan metafora konsepsi dalam peribahasa. 

 

1.7.3 Peribahasa 

 

Peribahasa merujuk kepada jenis bahasa yang menjadi wadah penyampaian 

masyarakat dan digunakan untuk memberitahu sesuatu secara berselindung sama 

ada kepada individu ataupun khalayak. Jenis bahasa ini terdapat dalam kelompok 

masyarakat bahasa di seluruh dunia, dan menunjukkan kesejagatan penggunaan 

kiasan dalam aktiviti berbahasa sehari-harian. Walaupun peribahasa didefinisikan 

secara berbeza antara bahasa Melayu dan Perancis, kajian ini dijalankan daripada 

sudut pandang penutur bahasa Melayu. Justeru, definisi peribahasa dalam kajian ini 

adalah menurut definisi peribahasa dalam masyarakat Melayu. 

 

1.8 Kesimpulan 

 

Bab pertama kajian ini telah menyentuh secara umum tentang fokus utama kajian 

ini, iaitu mengenai perbandingan metafora konsepsi dan pemikiran melalui analisis 

perbandingan antara peribahasa Melayu dengan peribahasa Perancis. Fokus kajian 

yang telah disebutkan merupakan hasil daripada penelitian penyelidik tentang 

kajian-kajian lampau yang akhirnya membawa kepada isu yang ingin ditelusuri oleh 

penyelidik. Bab seterusnya akan membentang dan membincangkan kajian-kajian 

lalu yang diteliti sehingga membawa kepada cetusan idea untuk mengetengahkan 

isu metafora konsepsi dan pemikiran melalui peribahasa.  
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